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S. 117, Z. 8 v. u.: betont, statt: ausgeschlossen. 
S. 123, Z. 1 v. u.: 1110, statt: 1100. 
S. 133, Z. 9 v. u.: Einschub, statt: Aufschub. 
S. 234, Z. 8—12 v. o.: und deren eine. . . stammt... Schrift; statt: 

und. . . stammten . . . Schriften. 
S. 368, Z. 4 v. u.: Sdratov, statt: läepaitevStj. 
S. 373, Z. 3. v. u.: Leontopolis, statt: Alexandria. 
Andere Kleinigkeiten kedürfen keiner besonderen Anführung. 


